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II 

(Nelegislatívne akty) 

NARIADENIA 

NARIADENIE RADY (EÚ) 2018/275 

z 23. februára 2018, 

ktorým sa mení nariadenie (ES) č. 765/2006 o reštriktívnych opatreniach voči Bielorusku 

RADA EURÓPSKEJ ÚNIE, 

so zreteľom na Zmluvu o fungovaní Európskej únie, a najmä na jej článok 215, 

so zreteľom na rozhodnutie Rady 2012/642/SZBP z 15. októbra 2012 o reštriktívnych opatreniach voči Bielorusku (1), 

so zreteľom na spoločný návrh vysokého predstaviteľa Únie pre zahraničné veci a bezpečnostnú politiku a Európskej 
komisie, 

keďže: 

(1)  Nariadením Rady (ES) č. 765/2006 (2) sa zakazuje vývoz vybavenia, ktoré by sa mohlo použiť na vnútornú 
represiu, a to akejkoľvek osobe, subjektu alebo orgánu alebo na použitie v Bielorusku, ako aj poskytovanie 
súvisiacej technickej pomoci, sprostredkovateľských služieb, finančných prostriedkov alebo finančnej pomoci. 

(2)  Nariadením (ES) č. 765/2006 nadobúdajú účinnosť opatrenia stanovené v rozhodnutí 2012/642/SZBP. 

(3)  V rozhodnutí Rady (SZBP) 2018/280 (3), ktorým sa mení rozhodnutie 2012/642/SZBP, sa stanovujú výnimky zo 
zákazu vývozu určitých druhov športových guľovníc malého kalibru, športových pištolí malého kalibru a maloka­
librového streliva a zo zákazu poskytovania pomoci alebo súvisiacich služieb, pričom sa uznáva, že vývoz takého 
vybavenia by mal byť obmedzený. 

(4)  Nariadenie (ES) č. 765/2006 sa preto malo zodpovedajúcim spôsobom zmeniť. 

(5)  Žiadna časť tohto nariadenia nemá vplyv na požiadavky na licencie stanovené v nariadení Európskeho 
parlamentu a Rady (EÚ) č. 258/2012 (4). 

(6)  S cieľom zabezpečiť, aby boli opatrenia stanovené v tomto nariadení účinné, by toto nariadenie malo 
nadobudnúť účinnosť okamžite, 
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(1) Ú. v. EÚ L 285, 17.10.2012, s. 1. 
(2) Nariadenie Rady (ES) č. 765/2006 z 18. mája 2006 o reštriktívnych opatreniach voči Bielorusku (Ú. v. EÚ L 134, 20.5.2006, s. 1). 
(3) Rozhodnutie Rady (SZBP) 2018/280 z 23. februára 2018, ktorým sa mení rozhodnutie 2012/642/SZBP o reštriktívnych opatreniach 

voči Bielorusku (poyri stranu 16 tohto úradného vestníka). 
(4) Nariadenie Európskeho parlamentu a Rady (EÚ) č. 258/2012 zo 14. marca 2012, ktorým sa vykonáva článok 10 Protokolu Organizácie 

Spojených národov proti nezákonnej výrobe a obchodovaniu so strelnými zbraňami, ich súčasťami a komponentmi a strelivom 
doplňujúceho Dohovor Organizácie spojených národov proti nadnárodnému organizovanému zločinu (protokol OSN o strelných 
zbraniach) a ktorým sa ustanovujú vývozné povolenia a opatrenia týkajúce sa dovozu a tranzitu strelných zbraní, ich súčastí a častí 
a streliva (Ú. v. EÚ L 94, 30.3.2012, s. 1). 



PRIJALA TOTO NARIADENIE: 

Článok 1 

Nariadenie (ES) č. 765/2006 sa mení takto:  

1. V článku 1a sa dopĺňajú tieto odseky: 

„5. Odchylne od odseku 1 môžu príslušné orgány členských štátov uvedené v prílohe II povoliť predaj, dodávku, 
prevod alebo vývoz športových guľovníc, športových pištolí a ich streliva uvedených v prílohe V, ktoré takisto 
spĺňajú špecifikácie vymedzené v príručke pre kontrolu vybavenia Medzinárodnej federácie športovej streľby, za 
podmienok, ktoré uvedené orgány považujú za vhodné, ak rozhodnú, že takéto vybavenie je určené výlučne na 
použitie na športových podujatiach a na športový tréning, ktoré sú uznané Medzinárodnou federáciou športovej 
streľby. 

6. Dotknutý členský štát upovedomí ostatné členské štáty a Komisiu o svojom úmysle udeliť povolenie podľa 
odseku 5 aspoň desať dní pred udelením povolenia, vrátane druhu a množstva dotknutého vybavenia a účelu na 
ktorý je určené.“  

2. V článku 1b sa dopĺňajú tieto odseky: 

„5. Odchylne od odseku 1 môžu príslušné orgány členských štátov uvedené v prílohe II povoliť priame alebo 
nepriame poskytovanie technickej pomoci alebo sprostredkovateľských služieb, finančných prostriedkov alebo 
finančnej pomoci v súvislosti so športovými guľovnicami, športovými pištoľami a ich strelivom uvedenými 
v prílohe V, ktoré takisto spĺňajú špecifikácie vymedzené v príručke pre kontrolu vybavenia Medzinárodnej federácie 
športovej streľby, za podmienok, ktoré uvedené orgány považujú za vhodné, ak rozhodnú, že takéto vybavenie je 
určené výlučne na použitie na športových podujatiach a na športový tréning, ktoré sú uznané Medzinárodnou 
federáciou športovej streľby. 

6. Dotknutý členský štát upovedomí ostatné členské štáty a Komisiu o svojom úmysle udeliť povolenie podľa 
odseku 5 aspoň desať dní pred udelením povolenia, vrátane povahy pomoci alebo súvisiacich služieb.“  

3. Text uvedený v prílohe k tomuto nariadeniu sa dopĺňa ako príloha V. 

Článok 2 

Toto nariadenie nadobúda účinnosť dňom jeho uverejnenia v Úradnom vestníku Európskej únie. 

Toto nariadenie je záväzné v celom rozsahu a priamo uplatniteľné vo všetkých členských 
štátoch. 

V Bruseli 23. februára 2018 

Za Radu 

predsedníčka 
E. ZAHARIEVA  
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PRÍLOHA 

„PRÍLOHA V 

Športové guľovnice, športové pištole a strelivo podľa článku 1a ods. 5 a článku 1b ods. 5, určené výlučne na použitie na 
športových podujatiach a na športový tréning: 

ex 9303 30 Športové guľovnice kalibru 0,22 palca 

ex 9302 Športové pištole kalibru 0,22 palca 

ex 9306 30 10 Strelivo do športových pištolí kalibru 0,22 palca 

ex 9306 30 90 Strelivo do športových guľovníc kalibru 0,22 palca.“    
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VYKONÁVACIE NARIADENIE KOMISIE (EÚ) 2018/276 

z 23. februára 2018, 

ktorým sa mení vykonávacie nariadenie (EÚ) č. 215/2014 v súvislosti so zmenami pri určovaní 
čiastkových cieľov a zámerov pre ukazovatele výstupov vo výkonnostnom rámci pre európske 

štrukturálne a investičné fondy 

EURÓPSKA KOMISIA, 

so zreteľom na Zmluvu o fungovaní Európskej únie, 

so zreteľom na nariadenie Európskeho parlamentu a Rady (EÚ) č. 1303/2013 zo 17. decembra 2013, ktorým sa 
stanovujú spoločné ustanovenia o Európskom fonde regionálneho rozvoja, Európskom sociálnom fonde, Kohéznom 
fonde, Európskom poľnohospodárskom fonde pre rozvoj vidieka a Európskom námornom a rybárskom fonde a ktorým 
sa stanovujú všeobecné ustanovenia o Európskom fonde regionálneho rozvoja, Európskom sociálnom fonde, Kohéznom 
fonde a Európskom námornom a rybárskom fonde, a ktorým sa zrušuje nariadenie Rady (ES) č. 1083/2006 (1), a najmä 
na jeho článok 22 ods. 7 piaty pododsek, 

keďže: 

(1)  V článku 5 ods. 3 vykonávacieho nariadenia Komisie (EÚ) č. 215/2014 (2) sa stanovujú požiadavky na určovanie 
čiastkových cieľov a zámerov pre ukazovatele výstupov vo výkonnostnom rámci pre európske štrukturálne 
a investičné fondy (ďalej len „EŠIF“). 

(2)  Na základe požiadaviek stanovených v článku 5 ods. 3 vykonávacieho nariadenia (EÚ) č. 215/2014 by mali 
riadiace orgány Európskeho fondu regionálneho rozvoja, Kohézneho fondu a – vo vybraných prípadoch – 
Európskeho poľnohospodárskeho fondu pre rozvoj vidieka podávať správy o výstupoch vo vzťahu k čiastkovým 
cieľom a zámerom vo výkonnostnom rámci, iba ak boli dosiahnuté v priebehu operácií, v rámci ktorých sa 
v plnej miere vykonali všetky opatrenia vedúce k výstupom. 

(3)  S cieľom zjednodušiť postupy podávania správ, zlepšiť právnu istotu a zabezpečiť, aby v kontexte výkonnostného 
rámca bolo možné posudzovať dosiahnutie čiastkového cieľa alebo zámeru pre ukazovateľ výstupov na základe 
údajov, ktoré najpresnejšie odzrkadľujú pokrok vo vykonávaní, článok 5 ods. 3 vykonávacieho nariadenia (EÚ) 
č. 215/2014 by sa mal zmeniť v záujme zosúladenia požiadaviek pre všetky EŠIF. 

(4)  Vzhľadom na zvýšenie prostriedkov na iniciatívu na podporu zamestnanosti mladých ľudí a jej predĺženie do 
konca programového obdobia by sa článok 7 ods. 4 vykonávacieho nariadenia (EÚ) č. 215/2014 mal zmeniť 
s cieľom stanoviť spôsob posudzovania dosahovania zámerov. 

(5)  S cieľom umožniť včasné uplatňovanie plánovaných opatrení by toto nariadenie malo nadobudnúť účinnosť 
dňom po jeho uverejnení v Úradnom vestníku Európskej únie. 

(6)  Opatrenia stanovené v tomto nariadení sú v súlade so stanoviskom Koordinačného výboru pre európske 
štrukturálne a investičné fondy. 

(7)  Vykonávacie nariadenie (EÚ) č. 215/2014 by sa preto malo zodpovedajúcim spôsobom zmeniť, 

PRIJALA TOTO NARIADENIE: 

Článok 1 

Vykonávacie nariadenie (EÚ) č. 215/2014 sa mení takto:  

1. V článku 5 sa odsek 3 nahrádza takto: 

„3. Čiastkový cieľ a zámer pre ukazovateľ výstupov sa vzťahujú na hodnoty dosiahnuté operáciami, v rámci 
ktorých sa v plnej miere vykonali všetky opatrenia vedúce k výstupom, pričom podmienkou nie je uskutočnenie 
všetkých platieb v súvislosti s týmito opatreniami, alebo na hodnoty dosiahnuté operáciami, ktoré sa začali, ale 
v rámci ktorých sa niektoré opatrenia vedúce k výstupom ešte stále vykonávajú, alebo na obe možnosti.“ 
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(1) Ú. v. EÚ L 347, 20.12.2013, s. 320. 
(2) Vykonávacie nariadenie Komisie (EÚ) č. 215/2014 zo 7. marca 2014, ktorým sa stanovujú pravidlá vykonávania nariadenia Európskeho 

parlamentu a Rady (EÚ) č. 1303/2013, ktorým sa stanovujú spoločné ustanovenia o Európskom fonde regionálneho rozvoja, 
Európskom sociálnom fonde, Kohéznom fonde, Európskom poľnohospodárskom fonde pre rozvoj vidieka a Európskom námornom 
a rybárskom fonde a ktorým sa stanovujú všeobecné ustanovenia o Európskom fonde regionálneho rozvoja, Európskom sociálnom 
fonde, Kohéznom fonde a Európskom námornom a rybárskom fonde v súvislosti s metodikami poskytovania podpory na riešenie 
zmeny klímy, určovaním čiastkových cieľov a zámerov vo výkonnostnom rámci a nomenklatúrou kategórií intervencií pre európske 
štrukturálne a investičné fondy (Ú. v. EÚ L 69, 8.3.2014, s. 65). 



2. V článku 7 sa odsek 4 nahrádza takto: 

„4. Ak sú prostriedky na iniciatívu na podporu zamestnanosti mladých ľudí naplánované ako súčasť prioritnej osi 
v súlade s článkom 18 písm. c) nariadenia (EÚ) č. 1304/2013, pre iniciatívu na podporu zamestnanosti mladých ľudí 
sa stanoví osobitný výkonnostný rámec a dosahovanie čiastkových cieľov a zámerov stanovených pre iniciatívu na 
podporu zamestnanosti mladých ľudí sa posudzuje oddelene od zvyšnej časti prioritnej osi.“ 

Článok 2 

Toto nariadenie nadobúda účinnosť dňom nasledujúcim po jeho uverejnení v Úradnom vestníku Európskej únie. 

Toto nariadenie je záväzné v celom rozsahu a priamo uplatniteľné vo všetkých členských 
štátoch. 

V Bruseli 23. februára 2018 

Za Komisiu 

predseda 
Jean-Claude JUNCKER  
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VYKONÁVACIE NARIADENIE KOMISIE (EÚ) 2018/277 

z 23. februára 2018, 

ktorým sa mení vykonávacie nariadenie (EÚ) 2015/207 v súvislosti so zmenami, pokiaľ ide o vzor 
správ o vykonávaní cieľa Investovanie do rastu a zamestnanosti a vzor správ o vykonávaní cieľa 
Európska územná spolupráca, ako aj vzor správy o pokroku a vzor výročnej kontrolnej správy, 
a ktorým sa opravuje uvedené nariadenie, pokiaľ ide o vzor správ o vykonávaní cieľa Investovanie 

do rastu a zamestnanosti a vzor výročnej kontrolnej správy 

EURÓPSKA KOMISIA, 

so zreteľom na Zmluvu o fungovaní Európskej únie, 

so zreteľom na nariadenie Európskeho parlamentu a Rady (EÚ) č. 1303/2013 zo 17. decembra 2013, ktorým sa 
stanovujú spoločné ustanovenia o Európskom fonde regionálneho rozvoja, Európskom sociálnom fonde, Kohéznom 
fonde, Európskom poľnohospodárskom fonde pre rozvoj vidieka a Európskom námornom a rybárskom fonde a ktorým 
sa stanovujú všeobecné ustanovenia o Európskom fonde regionálneho rozvoja, Európskom sociálnom fonde, Kohéznom 
fonde a Európskom námornom a rybárskom fonde, a ktorým sa zrušuje nariadenie Rady (ES) č. 1083/2006 (1), a najmä 
na jeho článok 111 ods. 5 a článok 127 ods. 6, 

so zreteľom na nariadenie Európskeho parlamentu a Rady (EÚ) č. 1299/2013 zo 17. decembra 2013 o osobitných 
ustanoveniach na podporu cieľa Európska územná spolupráca z Európskeho fondu regionálneho rozvoja (2), a najmä na 
jeho článok 14 ods. 5, 

po porade s Koordinačným výborom pre Európske štrukturálne a investičné fondy, 

keďže: 

(1)  V článku 52 ods. 2 písm. b) nariadenia (EÚ) č. 1303/2013 sa uvádza, že správa o pokroku zhodnotí pokrok 
dosiahnutý pri plnení stratégie Únie na zabezpečenie inteligentného, udržateľného a inkluzívneho rastu, ako aj 
úloh fondu uvedených v článku 4 ods. 1 uvedeného nariadenia okrem iného aj s odkazom na odporúčania pre 
jednotlivé krajiny. 

(2)  S cieľom zabezpečiť súlad s článkom 52 ods. 2 písm. b) nariadenia (EÚ) č. 1303/2013 by sa v tomto hodnotení 
mali brať do úvahy všetky príslušné odporúčania pre jednotlivé krajiny, nielen nové odporúčania podľa 
časti I bodu 2 písm. c) prílohy I k vykonávaciemu nariadeniu Komisie (EÚ) 2015/207 (3). Vzor správy o pokroku 
zahrnutý v prílohe I k vykonávaciemu nariadeniu (EÚ) 2015/207 by sa preto mal zodpovedajúcim spôsobom 
zmeniť. 

(3)  S cieľom objasniť požiadavky na podávanie správ súvisiace s presadzovaním integrovaného prístupu 
k územnému rozvoju by sa v záujme explicitného uvedenia integrovaných územných investícií mali zmeniť tieto 
vzory: i) vzor správy o pokroku v časti I prílohy I k vykonávaciemu nariadeniu (EÚ) 2015/207, ii) vzor výročnej 
správy o vykonávaní a záverečnej správy o vykonávaní cieľa Investovanie do rastu a zamestnanosti uvedený 
v časti B prílohy V k uvedenému nariadeniu, iii) vzor správ o vykonávaní cieľa Európska územná spolupráca 
uvedený v časti B prílohy X k uvedenému nariadeniu. 

(4)  V článku 50 ods. 2 nariadenia (EÚ) č. 1303/2013 sa stanovuje, že údaje poskytnuté vo výročnej správe 
o vykonávaní pre európske štrukturálne a investičné fondy sa týkajú hodnôt ukazovateľov úplne vykonaných 
operácií a, ak je to so zreteľom na štádium vykonávania možné, aj vybraných operácií. 

(5)  S cieľom zjednodušiť postupy podávania správ, zlepšiť právnu istotu ich požiadaviek a zaručiť, aby údaje 
z monitorovania presne odrážali skutočný pokrok vo vykonávaní, a to najmä v prípade viacročných alebo 
multiprojektových operácií, by sa vzory výročných správ o vykonávaní programu v rámci cieľa Investovanie do 
rastu a zamestnanosti v prílohe V k vykonávaciemu nariadeniu (EÚ) č. 2015/207 a v rámci cieľa Európska 
územná spolupráca v prílohe X k uvedenému nariadeniu mali zmeniť. 
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(1) Ú. v. EÚ L 347, 20.12.2013, s. 320. 
(2) Ú. v. EÚ L 347, 20.12.2013, s. 259. 
(3) Vykonávacie nariadenie Komisie (EÚ) 2015/207 z 20. januára 2015, ktorým sa stanovujú podrobné pravidlá vykonávania nariadenia 

Európskeho parlamentu a Rady (EÚ) č. 1303/2013, pokiaľ ide o vzor správy o pokroku, formát na predkladanie informácií o veľkom 
projekte, vzor spoločného akčného plánu, vzor správ o vykonávaní cieľa Investovanie do rastu a zamestnanosti, vzor vyhlásenia 
hospodáriaceho subjektu, vzory pre stratégiu auditu, audítorské stanovisko a výročnú kontrolnú správu a metodiku na vypracovanie 
analýzy nákladov a prínosov, ako aj podľa nariadenia Európskeho parlamentu a Rady (EÚ) č. 1299/2013, pokiaľ ide o vzor správ 
o vykonávaní cieľa Európska územná spolupráca (Ú. v. EÚ L 38, 13.2.2015, s. 1). 



(6)  Sumy a stropy podľa článku 70 ods. 2 písm. b) a článku 98 ods. 2 nariadenia (EÚ) č. 1303/2013 sa týkajú iba 
podpory z fondov a nie celkovej podpory. Viaceré tabuľky v prílohe V k vykonávaciemu nariadeniu (EÚ) 
2015/207, vzor výročnej správy o vykonávaní a záverečnej správy o vykonávaní cieľa Investovanie do rastu 
a zamestnanosti však odkazujú na celkovú podporu, a preto by sa mali opraviť. 

(7)  Časť C „Predkladanie správ v roku 2019 a záverečná správa o vykonávaní [článok 50 ods. 5 nariadenia (EÚ) 
č. 1303/2013]“ prílohy V k vykonávaciemu nariadeniu (EÚ) 2015/207 sa vzťahuje na tie prvky, ktoré sa v súlade 
s článkom 50 ods. 5 nariadenia (EÚ) č. 1303/2013 majú predložiť v roku 2019 a v záverečnej správe 
o vykonávaní, okrem prvkov, ktoré sa majú predložiť v správach za iné roky. Bod 15 prílohy V k vykonávaciemu 
nariadeniu (EÚ) 2015/207 patrí do časti B uvedenej prílohy, a preto by sa to malo opraviť. 

(8)  V článku 127 ods. 1 nariadenia (EÚ) č. 1303/2013 sa stanovuje minimálne pokrytie neštatistických vzoriek. 
V stĺpci C v tabuľke 10.2 (Výsledky auditov operácií) prílohy IX k vykonávaciemu nariadeniu (EÚ) 2015/207 sa 
však stanovuje iba „Suma výdavkov z náhodnej vzorky, pri ktorých sa zistili nezrovnalosti“. Tabuľka 10.2 by sa 
preto mala opraviť pridaním ďalšieho stĺpca, ktorý by špecifikoval percentuálny podiel pokrytých operácií, ako aj 
percentuálny podiel pokrytých výdavkov. 

(9)  Pojem „zostatkovej miery chybovosti“ bol vymedzený v poznámke pod čiarou č. 1 k bodu 5.9 prílohy IX (Vzor 
výročnej kontrolnej správy) k vykonávaciemu nariadeniu (EÚ) 2015/207. V stĺpci F v tabuľke 10.2 (Výsledky 
auditov operácií) sa však uvádza odlišné vymedzenie, a preto by sa to malo opraviť. 

(10)  V záujme zrozumiteľnosti, pokiaľ ide o opravu v stĺpci C v tabuľke 10.2 (Výsledky auditov operácií) prílohy IX 
k vykonávaciemu nariadeniu (EÚ) 2015/207 vykonanú pridaním nového stĺpca o pokrytí náhodnej vzorky 
a príslušnej vysvetľujúcej poznámky, ako aj pokiaľ ide o opravu stĺpca F v uvedenej tabuľke, by sa tabuľka 10.2  
(Výsledky auditov operácií) prílohy IX mala celá nahradiť. 

(11)  S cieľom umožniť včasné uplatňovanie stanovených opatrení by toto nariadenie malo nadobudnúť účinnosť 
dňom nasledujúcim po jeho uverejnení v Úradnom vestníku Európskej únie. 

(12)  Vykonávacie nariadenie (EÚ) 2015/207 by sa preto malo zodpovedajúcim spôsobom zmeniť a opraviť, 

PRIJALA TOTO NARIADENIE: 

Článok 1 

Vykonávacie nariadenie (EÚ) 2015/207 sa mení takto:  

1. Príloha I sa mení takto: 

a)  V časti I sa bod 2 písm. c) nahrádza takto: 

„c)  ak je to uplatniteľné, opis prínosu EŠIF pre príslušné odporúčania pre jednotlivé krajiny;“; 

b)  V časti I v bode 5 sa dopĺňa nový podbod ca): 

„ca)  v súvislosti s článkom 15 ods. 2 písm. a) bodom i) nariadenia (EÚ) č. 1303/2013 – prehľad o zavádzaní 
integrovaných opatrení pre udržateľný mestský rozvoj; 

<type=’S’ maxlength = 7000 input=’M’>“  

c)  V časti III sa názov bodu 11.1 nahrádza takto: 

„11.1. Pokrok dosiahnutý pri zavádzaní integrovaného prístupu k územnému rozvoju vrátane rozvoja regiónov 
s nepriaznivými demografickými podmienkami a trvalými alebo prírodnými znevýhodneniami, integro­
vaných územných investícií, udržateľného mestského rozvoja a miestneho rozvoja vedeného komunitou 
podľa operačného programu“; 
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2. Príloha V sa mení takto: 

a)  V časti A v tabuľke 3A sa názvy príslušných riadkov nahrádzajú takto: 

„Súhrnná hodnota – výstupy, ktoré sa majú zrealizovať prostredníctvom vybraných operácií [prognózy, ktoré 
poskytli prijímatelia]“ a 

„Súhrnná hodnota – výstupy zrealizované prostredníctvom operácií [skutočné dosahovanie výstupov]“; 

b)  V časti B sa názov bodu 14.1 nahrádza takto: 

„14.1. Pokrok dosiahnutý pri uplatňovaní integrovaného prístupu k územnému rozvoju vrátane rozvoja 
regiónov s nepriaznivými demografickými podmienkami a trvalými alebo prírodnými znevýhodneniami, 
integrovaných územných investícií, udržateľného mestského rozvoja a miestneho rozvoja vedeného 
komunitou podľa operačného programu“;  

3. Príloha X sa mení takto: 

a)  V časti A v tabuľke 2 sa názvy príslušných riadkov nahrádzajú takto: 

„Súhrnná hodnota – výstupy, ktoré sa majú zrealizovať prostredníctvom vybraných operácií [prognózy, ktoré 
poskytli prijímatelia]“ a 

„Súhrnná hodnota – výstupy zrealizované prostredníctvom operácií [skutočné dosahovanie výstupov]“; 

b)  V časti B sa názov bodu 11.1 nahrádza takto: 

„11.1. Pokrok pri uskutočňovaní integrovaného prístupu k rozvoju územia vrátane integrovaných územných 
investícií, udržateľného rozvoja miest a miestneho rozvoja vedeného komunitou v rámci programu 
spolupráce“. 

Článok 2 

Vykonávacie nariadenie (EÚ) 2015/207 sa opravuje takto:  

1. Príloha V sa opravuje takto: 

a)  V tabuľke 8 „Použitie krížového financovania“ sa stĺpce 4 až 6 nahrádzajú takto: 

„4. 5. 6. 

Ako podiel na podpore EÚ na prioritnú 
os (v %) (3/podpora EÚ na prioritnú 

os × 100) 

Výška podpory EÚ použitá v rámci 
krížového financovania na základe 

oprávnených výdavkov, ktoré prijímateľ 
vykázal riadiacemu orgánu (v EUR) 

Ako podiel na podpore EÚ na prioritnú 
os (v %) (5/podpora EÚ na prioritnú 

os × 100)“  

b)  V tabuľke 9 „Náklady na operácie, ktoré sa vykonávajú mimo oblasti programu“ sa stĺpce 3 až 6 nahrádzajú takto: 

„3. 4. 5. 6. 

Plánovaná výška podpory 
EÚ, ktorá sa má použiť na 

operácie vykonávané mimo 
oblasti programu na základe 
vybraných operácií (v EUR) 

Ako podiel na podpore EÚ 
na prioritnú os (v %)  

(3/podpora EÚ na prioritnú 
os × 100) 

Výška podpory EÚ použitá 
na operácie vykonávané 

mimo oblasti programu na 
základe oprávnených 

výdavkov, ktoré prijímateľ 
vykázal riadiacemu orgánu  

(v EUR) 

Ako podiel na podpore EÚ 
na prioritnú os (v %)  

(5/podpora EÚ na prioritnú 
os × 100)“  

c)  Medzi body 14.6 a 15 sa vkladá a medzi bodmi 15 a 16 sa vypúšťa tento text: 

„ČASŤ C 

PREDKLADANIE SPRÁV V ROKU 2019 A ZÁVEREČNÁ SPRÁVA O VYKONÁVANÍ [článok 50 ods. 5 nariadenia  
(EÚ) č. 1303/2013]“;  
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2. V prílohe IX sa tabuľka „10.2. Výsledky auditov operácií“ nahrádza takto: 

„10.2. Výsledky auditov operácií 

Fond Číslo CCI 
programu 

Názov 
programu 

A B C D E F G H I 

Suma 
v EUR 

zodpoveda­
júca popu­

lácii, 
z ktorej 

bola 
vybraná 

vzorka (1) 

Výdavky za účtovný rok 
podrobené auditu 
náhodnej vzorky 

Pokrytie neštatistickej 
náhodnej vzorky (2) 

Suma 
výdavkov 

z náhodnej 
vzorky, pri 
ktorých sa 

zistili 
nezrovna­

losti 

Celková 
miera 

chybo­
vosti (3) 

Opravy 
vykonané 

v dôsledku 
celkovej 

miery 
chybovosti 

Zostatková 
celková 
miera 

chybovosti 

Iné 
výdavky, 

ktoré boli 
podrobené 
auditu (4) 

Suma iných 
výdavkov, 
ktoré boli 
podrobené 
auditu a pri 
ktorých sa 

zistili 
nezrovna­

losti 

suma (5) v % (6) 
% pokry­

tých 
operácií 

% pokry­
tých 

výdavkov               

(1)  Stĺpec „A“ odkazuje na populáciu, z ktorej bola vybraná náhodná vzorka [pozri článok 127 ods. 1 nariadenia (EÚ) č. 1303/2013], t. j. celkovú výšku vykázaných výdavkov [ako sa stanovuje v článku 137 
ods. 1 písm. a) nariadenia (EÚ) č. 1303/2013 a zodpovedajúcu sumám v stĺpci A dodatku 1 k účtom] po odpočítaní záporných jednotiek vzorky, ak existujú. V príslušných prípadoch treba v oddiele 5.4 
poskytnúť vysvetlenie. 

(2) Odkazuje na hranice minimálneho pokrytia stanovené v článku 127 ods. 1 poslednom pododseku nariadenia (EÚ) č. 1303/2013, keď sa používa neštatistická metóda výberu vzorky. Požiadavka 10 % vy­
kázaných výdavkov odkazuje na výdavky vo vzorke nezávisle od použitia podvzoriek. To znamená, že vzorka musí zodpovedať minimálne 10 % vykázaných výdavkov, avšak v prípade použitia podvzoriek 
by výška výdavkov, ktoré boli skutočne podrobené auditu, mohla byť nižšia. 

(3)  Celková miera chybovosti sa vypočíta pred uplatnením akýchkoľvek finančných opráv v súvislosti so vzorkou podrobenou auditu alebo celkovým súborom, z ktorého bola vzorka vybraná. Ak náhodná 
vzorka pokrýva viac ako jeden fond alebo program, (vypočítaná) celková miera chybovosti uvedená v stĺpci „E“ sa týka celkového súboru. Ak sa použije stratifikácia, ďalšie informácie podľa strát sa uvedú 
v oddiele 5.7. 

(4)  V príslušných prípadoch stĺpec „H“ odkazuje na výdavky podrobené auditu v rámci doplnkovej vzorky. 
(5) Tento stĺpec odkazuje na výšku výdavkov, ktoré boli podrobené auditu, a treba ho vyplniť bez ohľadu na to, či boli uplatnené štatistické alebo neštatistické metódy výberu vzorky. V prípade použitia pod­

vzoriek podľa článku 28 ods. 9 nariadenia (EÚ) č. 480/2014 sa do tohto stĺpca zahrnie iba suma výdavkových položiek, ktoré boli skutočne podrobené auditu podľa článku 27 uvedeného nariadenia. 
(6)  Tento stĺpec odkazuje na percentuálny podiel výdavkov, ktoré boli podrobené auditu v súvislosti s populáciou, a treba ho vyplniť bez ohľadu na to, či boli uplatnené štatistické alebo neštatistické metódy 

výberu vzorky.“   
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Článok 3 

Toto nariadenie nadobúda účinnosť dňom nasledujúcim po jeho uverejnení v Úradnom vestníku Európskej únie. 

Toto nariadenie je záväzné v celom rozsahu a priamo uplatniteľné vo všetkých členských 
štátoch. 

V Bruseli 23. februára 2018 

Za Komisiu 

predseda 
Jean-Claude JUNCKER  
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VYKONÁVACIE NARIADENIE KOMISIE (EÚ) 2018/278 

z 23. februára 2018, 

ktorým sa mení príloha k nariadeniu (EÚ) č. 1305/2014, pokiaľ ide o štruktúru správ, vzor údajov 
a správ, prevádzkovú databázu vozňov a intermodálnych jednotiek a na účely prijatia normy IT 

pre komunikačnú vrstvu spoločného rozhrania 

EURÓPSKA KOMISIA, 

so zreteľom na Zmluvu o fungovaní Európskej únie, 

so zreteľom na smernicu Európskeho parlamentu a Rady (EÚ) 2016/797 z 11. mája 2016 o interoperabilite 
železničného systému v Európskej únii (1), a najmä na jej článok 5 ods. 11, 

keďže: 

(1)  V článku 19 nariadenia Európskeho parlamentu a Rady (EÚ) 2016/796 (2) sa od Železničnej agentúry Európskej 
únie (ďalej len „agentúra“) požaduje, aby Komisii posielala odporúčania o technických špecifikáciách interopera­
bility (ďalej len „TSI“) a ich revízie v súlade s článkom 5 smernice (EÚ) 2016/797 a aby zabezpečila prispôsobenie 
TSI technickému pokroku, trhovým trendom a sociálnym požiadavkám. 

(2)  Komisia 23. septembra 2017 požiadala agentúru podľa článku 5 ods. 2 smernice (EÚ) 2016/797 o vydanie 
odporúčania na revíziu technických špecifikácií interoperability týkajúcich sa subsystému „telematické aplikácie 
v nákladnej doprave“ železničného systému v Únii (ďalej len „TSI TAF“). 

(3)  Agentúra vydala 18. októbra 2017 odporúčanie o TSI TAF s cieľom aktualizovať štruktúru správ TSI TAF, vzor 
údajov a správ, prevádzkovú databázu vozňov a intermodálnych jednotiek (WIMO) a prijať normu IT pre 
komunikačnú vrstvu spoločného rozhrania. Tieto zmeny sa zaviedli s cieľom prekonať predchádzajúcu vlastnícku 
logiku a umožniť rýchlejšie a menej nákladné zavedenie tohto nástroja v komunite používateľov TSI TAF. 
Referenčné súbory sa náležite zrevidovali. 

(4)  Ustanovenia prílohy k nariadeniu Komisie (EÚ) 1305/2014 (3) týkajúce sa TSI TAF by sa mali zmeniť v záujme 
vymedzenia vykonávacej štruktúry spoločného rozhrania podľa štruktúry správ opísaných vyššie. 

(5)  Opatrenia stanovené v tomto nariadení sú v súlade so stanoviskom výboru ustanoveného v súlade s článkom 51 
ods. 1 smernice (EÚ) 2016/797, 

PRIJALA TOTO NARIADENIE: 

Článok 1 

Príloha k nariadeniu (EÚ) č. 1305/2014 sa mení v súlade s prílohou k tomuto nariadeniu. 

Článok 2 

Toto nariadenie nadobúda účinnosť dvadsiatym dňom po jeho uverejnení v Úradnom vestníku Európskej únie. 
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(1) Ú. v. EÚ L 138, 26.5.2016, s. 44. 
(2) Nariadenie Európskeho parlamentu a Rady (EÚ) 2016/796 z 11. mája 2016 o Železničnej agentúre Európskej únie, ktorým sa zrušuje 

nariadenie (ES) č. 881/2004 (Ú. v. EÚ L 138, 26.5.2016, s. 1). 
(3) Nariadenie Komisie (EÚ) č. 1305/2014 z 11. decembra 2014 o technickej špecifikácii interoperability týkajúcej sa subsystému 

„telematické aplikácie v nákladnej doprave“ železničného systému v Európskej únii, ktorým sa zrušuje nariadenie (ES) č. 62/2006  
(Ú. v. EÚ L 356, 12.12.2014, s. 438). 



Toto nariadenie je záväzné v celom rozsahu a priamo uplatniteľné vo všetkých členských 
štátoch. 

V Bruseli 23. februára 2018 

Za Komisiu 

predseda 
Jean-Claude JUNCKER  
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PRÍLOHA 

Dodatok I k prílohe k nariadeniu (EÚ) č. 1305/2014 sa nahrádza takto: 

„Dodatok I 

Zoznam technických dokumentov 

č. Odkaz Názov Verzia Dátum 

1 ERA-TD-100 TAF TSI – PRÍLOHA A.5: ČÍSLA A POSTUPOVÉ DIA­
GRAMY SPRÁV TAF TSI 

2.1 10.2.2015 

2 ERA-TD-101 TAF TSI – Príloha D.2: dodatok A (Plánovanie trasy do­
pravy vozňa/prepravy intermodálnej nákladovej jednotky) 

2.0 17.10.2013 

3 ERA-TD-102 TAF TSI – Príloha D.2: dodatok B – Prevádzková databáza 
vozňov a intermodálnych jednotiek (WIMO) 

2.1 10.2.2015 

4 ERA-TD-103 TAF TSI – Príloha D.2: dodatok C – Referenčné súbory 2.1 10.2.2015 

5 ERA-TD-104 TAF TSI – Príloha D.2: dodatok E – Spoločné rozhranie 2.2 23.2.2017 

6 ERA-TD-105 TAF TSI – Príloha D.2: dodatok F – Vzor údajov a správ 
TAF TSI 

2.2 23.2.2017“    
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ROZHODNUTIA 

VYKONÁVACIE ROZHODNUTIE RADY (EÚ) 2018/279 

z 20. februára 2018, 

ktorým sa Malte povoľuje uplatňovať osobitné opatrenie odchyľujúce sa od článku 287 smernice 
2006/112/ES o spoločnom systéme dane z pridanej hodnoty 

RADA EURÓPSKEJ ÚNIE, 

so zreteľom na Zmluvu o fungovaní Európskej únie, 

so zreteľom na smernicu Rady 2006/112/ES z 28. novembra 2006 o spoločnom systéme dane z pridanej hodnoty (1), 
a najmä na jej článok 395, 

so zreteľom na návrh Európskej komisie, 

keďže: 

(1)  Podľa článku 287 bodu 13 smernice 2006/112/ES môže Malta oslobodiť od dane z pridanej hodnoty (DPH) tri 
kategórie zdaniteľných osôb: tie, ktorých ročný obrat nie je vyšší ako 37 000 EUR, ak ekonomická činnosť 
pozostáva predovšetkým z dodania tovaru; 24 300 EUR, ak ekonomická činnosť pozostáva predovšetkým 
z poskytovania služieb s nízkou pridanou hodnotou (vysoké vstupné náklady); a 14 600 EUR v ostatných 
prípadoch, najmä poskytovanie služieb s vysokou pridanou hodnotou (nízke vstupné náklady). 

(2)  Malta požiadala listom, ktorý Komisia zaevidovala 22. septembra 2017, o povolenie uplatňovať osobitné 
opatrenie odchyľujúce sa od článku 287 smernice 2006/112/ES (ďalej len „osobitné opatrenie“), ktorým sa Malte 
umožní zvýšiť od 1. januára 2018 úroveň najnižšej hranice zo 14 600 EUR na 20 000 EUR v prípade 
poskytovania služieb s vysokou pridanou hodnotou (nízke vstupné náklady). 

(3)  V súlade s článkom 395 ods. 2 smernice 2006/112/ES Komisia listom z 3. novembra 2017 informovala ostatné 
členské štáty o žiadosti, ktorú predložila Malta. Listom zo 7. novembra 2017 Komisia oznámila Malte, že má 
všetky informácie potrebné na posúdenie žiadosti. 

(4)  Požadované osobitné opatrenie je v súlade s cieľmi oznámenia Komisie z 25. júna 2008 s názvom „Najskôr 
myslieť v malom“ – iniciatíva „Small Business Act“ pre Európu. 

(5) Keďže osobitné opatrenie by malo viesť k zníženiu povinností súvisiacich s DPH, a tým aj k zníženie administra­
tívneho zaťaženia a nákladov pre malé podniky, Malte by sa malo povoliť uplatňovanie tohto opatrenia na 
obmedzené obdobie do 31. decembra 2020. Zdaniteľné osoby by mali mať naďalej možnosť zvoliť si všeobecnú 
úpravu DPH. 

(6)  Podľa informácií, ktoré poskytla Malta, bude mať osobitné opatrenie zanedbateľný vplyv na celkovú sumu 
príjmov plynúcich z dane vybranej v štádiu konečnej spotreby. 

(7)  S cieľom zabezpečiť dosiahnutie cieľov sledovaných osobitným opatrením, najmä cieľov na zníženie rušivých 
účinkov a zabezpečenie rovnakých podmienok, je vhodné, aby sa toto rozhodnutie uplatňovalo od 1. januára 
2018. Zaistením retroaktívneho uplatňovania osobitného opatrenia sa rešpektujú legitímne očakávania 
dotknutých osôb, pretože toto osobitné opatrenie nezasahuje do práv a povinností hospodárskych subjektov 
alebo jednotlivcov. 

(8)  Keďže články 281 až 294 smernice 2006/112/ES, ktorými sa riadi osobitná úprava pre malé podniky, sú 
v súčasnosti predmetom preskúmania, je možné, že smernica, ktorou sa menia uvedené ustanovenia smernice 
2006/112/ES, nadobudne účinnosť pred uplynutím platnosti osobitného opatrenia 31. decembra 2020, a v tom 
prípade sa toto rozhodnutie prestane uplatňovať. 
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(1) Ú. v. EÚ L 347, 11.12.2006, s. 1. 



(9)  Osobitné opatrenie nemá žiadny vplyv na vlastné zdroje Únie pochádzajúce z DPH, pretože Malta vypočíta 
kompenzáciu v súlade s článkom 6 nariadenia Rady (EHS, Euratom) č. 1553/89 (1), 

PRIJALA TOTO ROZHODNUTIE: 

Článok 1 

Odchylne od článku 287 bodu 13 smernice 2006/112/ES sa Malte povoľuje oslobodiť od DPH zdaniteľné osoby, 
ktorých ekonomická činnosť pozostáva predovšetkým z poskytovania služieb s vysokou pridanou hodnotou (nízke 
vstupné náklady) a ktorých ročný obrat nie je vyšší ako 20 000 EUR. 

Článok 2 

Toto rozhodnutie nadobúda účinnosť dňom jeho oznámenia. 

Uplatňuje sa od 1. januára 2018 do 31. decembra 2020 alebo do nadobudnutia účinnosti smernice, ktorou sa menia 
články 281 až 294 smernice 2006/112/ES, podľa toho, čo nastane skôr. 

Článok 3 

Toto rozhodnutie je určené Malte. 

V Bruseli 20. februára 2018 

Za Radu 

predseda 
V. GORANOV  
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(1) Nariadenie Rady (EHS, Euratom) č. 1553/89 z 29. mája 1989 o konečných jednotných dohodách o vyberaní vlastných zdrojov 
pochádzajúcich z dane z pridanej hodnoty (Ú. v. ES L 155, 7.6.1989, s. 9). 



ROZHODNUTIE RADY (SZBP) 2018/280 

z 23. februára 2018, 

ktorým sa mení rozhodnutie 2012/642/SZBP o reštriktívnych opatreniach voči Bielorusku 

RADA EURÓPSKEJ ÚNIE, 

so zreteľom na Zmluvu o Európskej únii, a najmä na jej článok 29, 

so zreteľom na návrh vysokého predstaviteľa Únie pre zahraničné veci a bezpečnostnú politiku, 

keďže: 

(1)  Rada 15. októbra 2012 prijala rozhodnutie 2012/642/SZBP (1). 

(2)  Na základe preskúmania uvedeného rozhodnutia by sa platnosť reštriktívnych opatrení voči Bielorusku mala 
predĺžiť do 28. februára 2019. 

(3)  Rada sa okrem toho dohodla, že členské štáty môžu povoliť vývoz určitých druhov športových guľovníc malého 
kalibru, športových pištolí malého kalibru a malokalibrového streliva výlučne na použitie na športových 
podujatiach alebo na športový tréning, alebo poskytovanie technickej pomoci alebo sprostredkovateľských 
služieb, finančných prostriedkov alebo súvisiacej finančnej pomoci, zdôrazňujúc, že pôjde o obmedzené 
množstvo a bez toho, aby tým boli dotknuté uplatniteľné licenčné predpisy. 

(4)  Rozhodnutie 2012/642/SZBP by sa preto malo zodpovedajúcim spôsobom zmeniť. 

(5)  S cieľom zabezpečiť, aby boli opatrenia stanovené v tomto rozhodnutí účinné, by toto rozhodnutie malo 
nadobudnúť účinnosť okamžite, 

PRIJALA TOTO ROZHODNUTIE: 

Článok 1 

Rozhodnutie 2012/642/SZBP sa mení takto:  

1. V článku 2 sa dopĺňajú tieto odseky: 

„4. Odchylne od článku 1 môžu členské štáty povoliť predaj, dodávku, presun alebo vývoz športových guľovníc 
malého kalibru, športových pištolí malého kalibru a malokalibrového streliva, ktoré sú určené výlučne na použitie 
na športových podujatiach a na športový tréning, alebo poskytovanie technickej pomoci alebo sprostredkovateľských 
služieb, finančných prostriedkov alebo súvisiacej finančnej pomoci. 

Únia prijme potrebné opatrenia na určenie príslušných položiek, na ktoré sa má vzťahovať tento odsek. 

5. Dotknutý členský štát upovedomí ostatné členské štáty a Komisiu o svojom úmysle udeliť povolenie podľa 
odseku 4 aspoň desať dní pred udelením povolenia, vrátane druhu a množstva dotknutého vybavenia a účelu na 
ktorý je určené, alebo povahy pomoci alebo súvisiacich služieb.“  

2. Článok 8 sa nahrádza takto: 

„Článok 8 

1. Toto rozhodnutie sa uplatňuje do 28. februára 2019. 

2. Toto rozhodnutie je predmetom nepretržitej revízie a obnovuje sa alebo sa mení, ak Rada nepovažuje jeho ciele 
za splnené.“ 
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(1) Rozhodnutie Rady 2012/642/SZBP z 15. októbra 2012 o reštriktívnych opatreniach voči Bielorusku (Ú. v. EÚ L 285, 17.10.2012, s. 1). 



Článok 2 

Toto nariadenie nadobúda účinnosť dňom jeho uverejnenia v Úradnom vestníku Európskej únie. 

V Bruseli 23. februára 2018 

Za Radu 

predsedníčka 
E. ZAHARIEVA  
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